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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ F A K U L T Y BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
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E 26, 1981 

H E L E N A H O F Í R K O V Á 

V E R B A A F F E C T U U M V LATINĚ A ČEŠTINĚ 

Verba affectuum jsou v la t inské s lovní zásobě zastoupena ve lkým p o č t e m 
sloves. N o v o t n é h o La t insko-český s lovn ík 1 obsahuje 105 l a t inských sloves 
cí tění . Slovesa cítění lze rozděl i t do 10 skupin podle v ý z n a m u , j ád ro tvoř í slo
vesa radosti, smutku, bolesti a obavy. Je j ich poče tnos t je překvapuj íc í , ze jména 
pokud jde o skupiny nega t ivn ích duševn ích h n u t í . J en obava, smutek a bolest 
maj í dohromady 52 vý razy . Ve své p r á c i 2 se sous t řed íme na slovesa radosti, 
smutku a ze jména na slovesa obavy, jejichž poče tnos t ve s rovnán í s českými 
ekvivalenty je zv láš tě pozoruhodná . 

Slovesa r a d o s t i jsou v la t ině zastoupena 10 v ý r a z y proti 22 s lovesům v češ
t i n ě . 3 Až na jednu v ý j i m k u jsou a k t i v n í a nenalezneme mezi n imi ani žádné 
incohativum, t j . „sloveso p o č í n a v é " na -sco. D e p o n e n t n í je pouze laetari. 
Stoj í v š a k za zmínku , že gaudere, jež je slovesu laetari v ý z n a m o v ě nejbl íž , 
je semideponen tn í , t j . m á pas ivn í tva ry aspoň v per fek tn ím sys tému. I t í m 
je do j i s té mí ry z v ý r a z n ě n a v ý z n a m o v á bl ízkost obou t ěch to sloves. 

Ačkoli jsou si slovesa gaudere a laetari po s t r ánce v ý z n a m o v é velmi b l ízká , 
přece jen nejsou to tožná . V p ř ípadě slovesa gaudere je míněna radost spíše jako 
v n i t ř n í stav. Naprot i tomu se slovesa laetari už ívá pro vy jádřen í rozjařenost i , 
n e m í r n é h o pro jevování radosti. Tento s é m a n t i c k ý rozdíl dok ládá nap ř . v ě t a 
v y ň a t á z Cicerona: ut cavere decet, timere non decet, sic gaudere decet, laetari 
non decet ( C i c , Tusc. 4,66). 

S é m a n t i c k é odst ínění lze pozorovat i v rov ině syn tak t i cké . Za t ímco sloveso 
gaudere jak ve v a z b ě infinitivní, tak čas to i ve vazbě akuzat ivu s infinitivem 
radost pouze naznaču je (jde o v n i t ř n í duševn í stav) a s é m a n t i c k ý m nositelem 
děje je sloveso v infinit ivu (laedere gaudes , , rád u ráž í š" , Hor . , Sat. 1, 4, 78; 
oscula magis gaudeat eripi , ,raději by si nechala vz í t zrak", Hor . , Carm. 2, 12, 
27), laetari p ředs t avu je ve v a z b ě akuzat ivu s infinitivem p lnovýznamové 
sloveso a jako t a k o v é se t a k é p řek ládá . 

1 J . M. Pražák, Fr. Novotný, J . Sedláček, Latinsko-český slovník, SPN Praha 1955. 
2 Jde o zkrácenou verzi práce přednesené na studentské vědecké konferenci v roce 1979. 
3 České výrazy byly čerpány z těchto pramenů: J . V. Bečka, Slovník synonym a fra-

zeologismů, Praha 1977; Pravidla českého pravopisu, Academia Praha 1974. 
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23 la t inských sloves cí těni vy jad řu je s m u t e k a jeho projevy proti 31 slovesu 
v češt ině. L a t i n s k á slovesa smutku 'a jeho p ro jevů se vyznačuj í p o m ě r n ě vyso
k ý m poč tem deponen tn ích sloves (7 sloves). V e t řech p ř ípadech odpovídaj í 
d e p o n e n t n í m slovesům v la t ině z v r a t n á slovesa v češt ině (queri, conqueri, 
praequeri „ s t ěžova t s i " , ale t a k é „ n a ř í k a t " ) . D v ě slovesa jsou poč ínavá (gemia-
cere, ingemiacare). 

I mezi l a t inskými slovesy t é t o poče tné skupiny je možno nalézt u r č i t á sé
m a n t i c k á odst ínění . Ř í m š t í au to ř i si tohoto faktu b y l i vědomi a dokáza l i ho 
m i s t r n ě v y u ž í v a t ke gradaci svých myšlenek . N a p ř . Maeretur, fletur, lamenta-
tur diebus plusculis (C ic , Tusc. 3, 27, 64). Slovesa maerere a lugere t vo ř í po
dobnou dvojici jako slovesa radosti gavdere a laetari. V ý z n a m slovesa maerere 
se t ý k á smutku předevš ím jako v n i t ř n í h o duševn ího stavu, lugere vy jad řu je 
smutek jako vnější projev a p ř ek l ádá se do češ t iny čas to v ý r a z y „ m í t , d r že t 
smutek, nosit smutek". Intenzitou pláče se od sebe liší slovesa plorare a lacri-
more. P r v o t n í v ý z n a m slovesa plorare je „k ř i če t " , odtud pak „hlas i tě plakat, 
j e č e t " , lacrimare se obvykle p řek l ádá jako „slzet , plakat" . N a p ř . : Lacr imandum 
est, non plorandum (Quinct. 6, 1, 47). 

Za t ímco u předcházej ících dvou skupin česká slovesa poče tně p řevyšova la 
slovesa la t inského sémant ického okruhu, slovesa o b a v y tvoř í v tomto směru 
p ř e k v a p i v o u vý j imku . P ro t i 26 l a t i n s k ý m slovesům obavy zj iš těným v Novot
ného s lovníku (contremÍ8cere, exhorrere, exhorrescere, expavescere, extimescere, 
formidare, horrere, horreecere, metuere, pavere, pavescere, pavitare, perhorrescere, 
permetuere, pertimeacere, praemetuere, praetimere, reformidare, revereri, subti-
mere, aubveréri, timere, tremeacere, tremere, trepidare, vereri) jsme nalezli pouze 
9 sloves s te jného a podobného v ý z n a m u v češt ině (bá t se, děsi t se, hrozit se, 
chvě t se, t ř á s t se strachem či hrůzou , lekat se, m í t strach, o b á v a t se, strachovat 
se). Je za j ímavé, že Ř í m a n é — ná rod , k t e r ý s ám dovedl n a h á n ě t strach j i n ý m 
n á r o d ů m a udržova l v porobě mnoho cizích k m e n ů — měli ve své slovní zásobě 
tolik sloves vyjadřuj íc ích strach, smutek či slabost. Lze ovšem p ř e d p o k l á d a t , 
že p ů v o d n í v ý z n a m n ě k t e r ý c h sloves obavy b y l strach z nadpř i rozených by
tos t í , ú c t a k n i m a teprve zp ros t ř edkovaně pak strach z věcí „pozemského 
s v ě t a " . Tak tomu bylo nap ř . u slovesa vereri, jehož p ů v o d n í smysl je v klasické 
l a t ině dobře zachován ve složenině revereri, k t e r á si vedle v ý z n a m u „ b á t se" 
uchovala i p ů v o d n í v ý z n a m „ m í t v ú c t ě , c t í t " . 

P o s t r ánce s lovotvorné je v y s o k ý poče t l a t inských sloves obavy d á n p ře 
devš ím č e t n ý m i prefLřálními odvozeninami, v ý z n a m o v ě jen n e p a t r n ě odliše
n ý m i , a poč ínavými slovesy. Nejčastě jš ími prefixy jsou ex-, per-, prae-, sub-, re-. 
P ř i t o m p r v n í č tyř i prefixy mívaj í v l i v na z m ě n u v ý z n a m u , zbylé dva n e m ě n í 
smysl (praemetuere „ p ř e d e m se b á t " , aubtimere „ t r ochu se b á t " apod.). Po 
m ě r n ě ve lký poče t sloves obavy je poČínavých (9 z celkového p o č t u 17 počína-
v ý c h sloves cítění). D e p o n e n t n í jsou pouze t ř i l a t inská slovesa obavy (vereri, 
revereri, avbveréri), k d e ž t o v češt ině — a to si zaslouží zdůrazněn í — je vě t š ina 
zj iš těných sloves obavy z v r a t n á . 

V zásadě p la t í pravidlo, že l a t inská slovesa obavy se pojí s akuzativem, po
k u d znamenaj í „ b á t se něčeho" , a s dativem, mají-li v ý z n a m „ b á t se o n ě k o h o " . 
P ro t i l a t i n skému akuzat ivu stojí genitiv od lukový v češtině a tam, kde m á 
lat ina dativ, je v češt ině p řed ložkový akuzativ. 

I u l a t inských sloves obavy lze najit u rč i té v ý z n a m o v é rozdíly. P l a t í to 
o dvojici sloves metuere a vereri. Metuere vy jadřu je vě t š í , silnější straoh v po-
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r o v n á n i s vereri. N a p ř . metuebant servi, verebantur l iberi ( C i c , De senect. 
11, 37). V e l m i brzy se vSak rozdí ly smazaly a už u Plau ta se t ě c h t o sloves m í s t y 
u ž í v á jako synonym. 

S ta t i s t i cké úda je o slovesech radosti, smutku a obavy, k t e r á jsme t u uvedli , 
jsou ovšem do j is té m í r y neúp lné . S te jně jako by snad bylo možno doplnit 
v ý č e t českých sloves n ě k t e r ý m i dalš ími , v y e x c e r p o v a n ý m i z české literatury, 
p r a v d ě p o d o b n ě by se tak našel i pro la t inu o něco vyšš í poče t sloves d ů k l a d n o u 
excerpcí vě tš ích l a t inských s lovníků. D o m n í v á m e se v šak , že s ta t i s t i cký trend, 
k t e r ý jsme t u naznači l i , by ani p ř i t é t o podrobnějš í excerpci nedoznal vě tš ích 
změn a že ze jména u sloves obavy je poče tn í p ř e v a h a l a t inských sloves jev, 
k t e r ý s i zaslouží zdůraznění . 

V E R B A A F F E C T T J U M I N L A T E I N U N D T S C H E C H I S C H 

Eine zahlenm&Big haufige Gruppe im lateinisohen Wortsohatz. bilden „Verba affec-
tuum". Diese Verben lasaen sich in einige semantisohe Gruppen einteilen. Die vorliegende 
Arbeit konzentriert sich auf den Kern dieser Verben: die Verben der Freude, der Trauer 
und vor allem der Befůrohtung, derer Menge im Vergelieh mit den tsoheohisohen Aqui-
valenten besonders beachtenswert ist. Aus der Gesamtanzahl von 105 lateinisohen Verben 
des Fúhlens haben 26 Verben eine Bedeutungsschattierung der Befúrchtung — gegenůber 
lediglioh 0 tschechisehen Ausdrúoken (das Verháltnis bei den Ausdrúoken der Freude und 
der Trauer ist dagegen umgekehrt — 23:10, 31:23 zugunsten des Tsoheohisohen). Man 
kann allerdings voraussetzen, daB die ursprúngliohe Bedeutung mancher Verben der 
Befúrchtung die Angst sowie die Aohtung vor ůbernatůrlichen Wesen war und erst 
vermittelt duroh sie die Angst vor den Gegenstanden der „irdisohen Welt" bezeiohnet 
wurde. So war das z. B. beim Verb vereri, dessen ursprůnglioher Sinn im klassichen reve-
reri gut erhalten ist. 

Die hohe Anzahl der lateinisohen Verben der Befůrohtung ist vor allem druoh zahlreiohe 
prafixale Ableitungen gegeben, bedeutungsmaflig nur unerheblich untersohieden, und 
duroh die inohoativen Verben. 

Die lateinisohen Verben der Freude, der Trauer und der Befůrohtung werden mit den 
tsoheohisohen Áquivalenten in semantisoher und morphologisoher Hinsicht vergliohen, 
der Nachdruck wird auf die lateinisohen, bedeutungsmaflig unerheblich unterschiedenen 
Synonyme gelegt. 

Vbersetzt von Rostislav Landaman 




